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ВСТУП 
Анотація навчальної дисципліни 

«Практичні аспекти перекладу» – обов’язкова дисципліна циклу 
професійної підготовки (6 кредитів), викладається у 2 семестрі. Змістом 
дисципліни є практичні засади нормативності перекладу: еквівалентність 
граматичних форм, лексичний склад англійської мови, види перекладу та 
способи його здійснення. 

Мета курсу – підготувати філологів-перекладачів для роботи з 
текстами публіцистичного й наукового спрямування, ознайомити студентів 
з основними способами й особливостями перекладу прозових і поетичних 
творів, а також розвинути навички письмового й усного перекладу з 
англійської на українську мову та навпаки.  

Завданнями курсу є: 
– забезпечити здобувачів знаннями з теорії та практики сучасного 

перекладознавства й необхідним мінімумом англомовної й української 
фахової термінології для здійснення усного і письмового перекладу 
фахових і художніх творів, а також проведення наукових досліджень у 
галузі перекладознавства; 

– підготувати висококваліфікованого перекладача, здатного 
виконувати всі види перекладацької діяльності, спрямовані на тексти 
різногалузевого спрямування; 

– навчити слухачів розпізнавати лексичні та граматичні труднощі 
перекладу й адекватно перекладати ті чи інші мовні одиниці; 

– сформувати базові практичні вміння з перекладу в його 
нормативному аспекті, які б забезпечили правильний вибір перекладацької 
стратегії; 

– сформувати у здобувачів комунікативну, лінгвістичну й 
соціокультурну компетенції, що забезпечать уміння ефективно та гнучко 
використовувати іноземну мову у професійній діяльності; 

– розвивати здатність до самооцінки й самовдосконалення, що 
допоможе здобути якісну вищу освіту й стане передумовою професійного 
росту майбутніх фахівців; 

– виховувати й розвивати у студентів почуття самосвідомості; 
формувати вміння міжособистісного спілкування, необхідні для 
повноцінного функціонування як у навчальному середовищі, так і за його 
межами, що сприяє формуванню їхнього світогляду й ціннісних 
орієнтацій, розвитку мислення, пам’яті, уяви; 

– поглиблювати знання про системну організацію мови й фонові 
знання про країни мови, що вивчається; 



– розвивати вміння практичного застосування перекладацьких 
прийомів двостороннього перекладу і перекладацьких стратегій для 
здійснення якісного перекладу. 

Після вивчення дисципліни «Практичні аспекти перекладу» студенти 
повинні вміти: 

– застосувати перекладацькі прийоми в умовах усного послідовного і 
синхронного, а також письмового перекладу з англійської мови й на 
англійську мову; 

– здійснювати переклад текстів з різних галузей людської діяльності; 
– організовувати процес перекладу, дотримуючись визначених норм і 

етапів, а також використовуючи традиційні й новітні засоби перекладу; 
– самостійно глибоко аналізувати текст оригіналу, знаходити в ньому 

проблемні (з огляду на переклад) одиниці, проводити зіставний аналіз 
тексту першотвору й тексту перекладу, оцінювати стилістичний баланс 
двох текстів. 

 
Компетентності та результати навчання, яких набувають 

здобувачі освіти внаслідок вивчення навчальної дисципліни (шифри 
та зміст компетентностей та програмних результатів навчання вказано 
відповідно до ОПП «Англійська мова в міжнародній комунікації», 
введеної в дію ЗВО «Університет Короля Данила» 01 вересня 2025 
року) 

 
Шифр та назва компетентності Шифр та назва програмних 

результатів навчання 
ЗК 1. Здатність спілкуватися 
державною мовою як усно, так і 
письмово.  

ПРН 2. Упевнено володіти державною та 
іноземною мовами для реалізації 
письмової та усної комунікації, зокрема в 
ситуаціях професійного й наукового 
спілкування; презентувати результати 
досліджень державною та іноземною 
мовами. 

ЗК 3. Здатність до пошуку, 
опрацювання та аналізу інформації з 
різних джерел.  

ЗК 5. Здатність працювати в команді 
та автономно. 

ПРН 3. Застосовувати сучасні методики і 
технології, зокрема інформаційні, для 
успішного й ефективного здійснення 
професійної діяльності та забезпечення 
якості дослідження в конкретній 
філологічній галузі.  

ЗК 6. Здатність спілкуватися 
іноземною мовою. 

ПРН 5. Знаходити оптимальні шляхи 
ефективної взаємодії у професійному 
колективі та з представниками інших 
професійних груп різного рівня. 



ЗК 7. Здатність до абстрактного 
мислення, аналізу та синтезу.  

ПРН 6. Застосовувати знання про 
експресивні, емоційні, логічні засоби 
мови та техніку мовлення для досягнення 
запланованого прагматичного результату 
й організації успішної комунікації.  

ЗК 8. Навички використання 
інформаційних і комунікаційних 
технологій.  

ПРН 9. Характеризувати теоретичні 
засади (концепції, категорії, принципи, 
основні поняття тощо) та прикладні 
аспекти обраної філологічної 
спеціалізації. 

ЗК 9. Здатність до адаптації та дії в 
новій ситуації. 

ПРН 10. Збирати й систематизувати 
мовні, літературні, фольклорні факти, 
інтерпретувати й перекладати тексти 
різних стилів і жанрів (залежно від 
обраної спеціалізації).  

ЗК 10. Здатність спілкуватися з 
представниками інших професійних 
груп різного рівня (з експертами з 
інших галузей знань/видів 
економічної діяльності).  

ПРН 13. Доступно й аргументовано 
пояснювати сутність конкретних 
філологічних питань, власну точку зору 
на них та її обґрунтування як фахівцям, 
так і широкому загалу, зокрема особам, 
які навчаються.  

ЗК 12. Здатність генерувати нові ідеї 
(креативність). 

ПРН 14. Створювати, аналізувати й 
редагувати тексти різних стилів та 
жанрів. 
ПРН 15. Обирати оптимальні 
дослідницькі підходи й методи для 
аналізу конкретного лінгвістичного чи 
літературного матеріалу.  

СК 4. Здатність здійснювати 
науковий аналіз і структурування 
мовного / мовленнєвого й 
літературного матеріалу з 
урахуванням класичних і новітніх 
методологічних принципів.  

ПРН 16. Використовувати спеціалізовані 
концептуальні знання з обраної 
філологічної галузі для розв’язання 
складних задач і проблем, що потребує 
оновлення та інтеграції знань, часто в 
умовах неповної/недостатньої інформації 
та суперечливих вимог.  

СК 5. Усвідомлення 
методологічного, організаційного та 
правового підґрунтя, необхідного для 
досліджень та/або інноваційних 
розробок у галузі філології, 
презентації їх результатів 
професійній спільноті та захисту 

 



інтелектуальної власності на 
результати досліджень та інновацій.  
СК 6. Здатність застосовувати 
поглиблені знання з обраної 
філологічної спеціалізації для 
вирішення професійних завдань.  

  

СК 7. Здатність вільно користуватися 
спеціальною термінологією в 
обраній галузі філологічних 
досліджень. 

 

СК 8. Усвідомлення ролі 
експресивних, емоційних, логічних 
засобів мови для досягнення 
запланованого прагматичного 
результату. 

 
 

 
 

ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ  
 

Курс 1 
Семестр  2 

Кількість 
кредитів ЄКТС 

6 
 

 
Аудиторні 

навчальні заняття 

 денна 
форма 

заочна форма 

 
лекції 

30 
(в годинах) 

6 
(в годинах) 

 
семінари,  
практичні 

30 
(в годинах) 

6 
(в годинах) 

Самостійна 
робота 

 120 
(в годинах) 

168 
 (в годинах) 

 
Форма 

підсумкового 
контролю 

 
Залік (усне опитування)  

 

 
Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни:  

 
Попередні дисципліни Наступні дисципліни 

Сучасне перекладознавство  



 
ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Перелік тем лекційного матеріалу 
Лекція (6 год.) Тема 1. Письмовий переклад 
1.1. Переклад громадсько-політичної літератури 
1.2. Переклад юридичної літератури 
1.3. Переклад медичної літератури 
1.4. Переклад економічної літератури 
Лекція (4 год.) Тема 2. Художній переклад  
2.1. Переклад прозових творів 
2.2. Переклад поетичної літератури 
2.3. Переклад дитячої літератури 
2.4. Переклад рекламних наративів  
Лекція (6 год.) Тема 3. Науково-технічний переклад 
3.1. Нафтогазова сфера 
3.2. Екологія та сталий розвиток 
3.3. Будівництво, урбаністика, архітектура 
3.4. Переклад наукової літератури (статті, анотації, тези) 
Лекція (4 год.) Тема 4. Усний переклад (техніки здійснення перекладу) 
4.1. Передбачення 
4.2. Точне відтворення 
4.3. Перефразування 
4.4. Методи запам’ятовування інформації  
Лекція (6 год.) Тема 5. Усний переклад 
5.1. Послідовний переклад 
5.2. Синхронний переклад (нашіптування включно) 
5.3. Переклад з листка 
5.4. Реферативний переклад 
Лекція (4 год.) Тема 6. Опрацювання реальних ситуацій 
6.1. Приклади письмового перекладу (офіційні листи, проза / поезія, 
юридичні документи) 
6.2. Розігрування реалій усного перекладу 
6.3. Презентація власних перекладів (вибіркова тематика) 

Зміст практичних занять 
Семінар (6 год.) Тема 1. Письмовий переклад 
1.1. Переклад громадсько-політичної літератури 
1.2. Переклад юридичної літератури 
1.3. Переклад медичної літератури 
1.4. Переклад економічної літератури 
Семінар (4 год.) Тема 2. Художній переклад  
2.1. Переклад прозових творів 
2.2. Переклад поетичної літератури 
2.3. Переклад дитячої літератури 



2.4. Переклад рекламних наративів  
Семінар (6 год.) Тема 3. Науково-технічний переклад 
3.1. Нафтогазова сфера 
3.2. Екологія та сталий розвиток 
3.3. Будівництво, урбаністика, архітектура 
3.4. Переклад наукової літератури (статті, анотації, тези) 
Семінар (4 год.) Тема 4. Усний переклад (техніки здійснення перекладу) 
4.1. Передбачення 
4.2. Точне відтворення 
4.3. Перефразування 
4.4. Методи запам’ятовування інформації  
Семінар (6 год.) Тема 5. Усний переклад 
5.1. Послідовний переклад 
5.2. Синхронний переклад (нашіптування включно) 
5.3. Переклад з листка 
5.4. Реферативний переклад 
Семінар (4 год.) Тема 6. Опрацювання реальних ситуацій 
6.1. Приклади письмового перекладу (офіційні листи, проза / поезія, 
юридичні документи) 
6.2. Розігрування реалій усного перекладу 
6.3. Презентація власних перекладів (вибіркова тематика) 

Самостійна робота 
Регулярне повторення теоретичних аспектів перекладу (еквівалентність – 

одиниці перекладу – перекладацькі принципи – перекладацькі відповідності – 
перекладацькі трансформації – розробка перекладацької стратегії – 
використання лінгвістичних та екстралінгвістичних джерел інформації – 
використання CAT). Здійснення перекладу програмних текстів (письмовий 
переклад) та здатність пояснити застосування обраної стратегії. Інтенсивна 
робота над навичками усного перекладу (відтворення та перефразування, 
покращення пам’яті) шляхом самостійного опрацювання монолінгвальних 
текстів будь-якого рівня. Створення власного перекладацького глосарію крізь 
призму лексичних одиниць різножанрових текстів. 

Розподіл годин, виділених  на вивчення дисципліни: 

Найменування видів робіт 

Розподіл годин за 
формами навчання 

денна  заочна  

Самостійна робота, год, у т.ч.: 120 168 

Опрацювання матеріалу, викладеного на лекціях - - 



Підготовка до практичних занять та контрольних заходів 70 68 

Підготовка звітів з практичних  робіт - - 

Підготовка до поточного контролю - - 

Опрацювання матеріалу, винесеного на самостійне 
вивчення  50 100 

 
ПОЛІТИКА КУРСУ 

1) щодо системи поточного і підсумкового контролю 

Організація поточного та підсумкового семестрового контролю 
знань студентів, проведення практик та атестації, переведення 
показників академічної успішності за 100-бальною шкалою в систему 
оцінок за національною шкалою здійснюється згідно з “Положенням 
про систему поточного і підсумкового контролю, оцінювання знань та 
визначення рейтингу здобувачів освіти”. Ознайомитись з документом 
можна за покликанням.  

2) щодо оскарження результатів контрольних заходів 

Здобувачі вищої освіти мають право на оскарження оцінки з 
дисципліни отриманої під час контрольних заходів. Апеляція 
здійснюється відповідно до «Положення про політику та 
врегулювання конфліктних ситуацій». Ознайомитись з документом 
можна за покликанням. 

 

 3) щодо відпрацювання пропущених занять 
 
Згідно “Положення про організацію освітнього процесу” 

здобувач допускається до семестрового контролю з конкретної 
навчальної  дисципліни (семестрового екзамену, 
диференційованого заліку), якщо він виконав усі 
види робіт, передбачені на семестр навчальним 
планом та силабусом/робочою програмою 
навчальної дисципліни, підтвердив опанування на 
мінімальному рівні  результатів навчання 
(отримав ≥35 бали), відпрацював визначені 
індивідуальним навчальним планом всі лекційні, 
практичні, семінарські та лабораторні  заняття, на яких він був 
відсутній. Ознайомитись з документом можна за покликанням. 

4) щодо дотримання академічної доброчесності 
 

https://ukd.edu.ua/sites/default/files/2026-09/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D1%83%20%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_2026.pdf
https://bit.ly/3CnfUgk
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQyt0z40Wwlid4LIBHKyKI-gGnxWeg-TU-AKUwnjFQEqbBPFxTK6yADPHbrF-_-N6p22zJykEtEM-Y-/pub


“Положення про академічну доброчесність” закріплює моральні принципи, норми 
та правила етичної поведінки, позитивного, сприятливого, доброчесного освітнього і 
наукового середовища, професійної діяльності та професійного спілкування спільноти 
Університету, викладання та провадження наукової (творчої) діяльності з метою 
забезпечення довіри до результатів навчання. Ознайомитись з документом можна за 
покликанням. Ознайомитись з “Політикою академічної доброчесності” - за 
покликанням. 

5) щодо використання штучного інтелекту 
 
“Положення про академічну доброчесність” визначає політику 

щодо використання технічних засобів на основі штучного інтелекту в 
освітньому процесі. Ознайомитись з документом можна за покликанням. 
“Положення про систему запобігання та виявлення академічного 
плагіату, самоплагіату, фабрикації та фальсифікації академічних 
творів” містить рекомендації щодо використання в академічних 
текстах генераторів на основі штучного інтелекту. Ознайомитись з 
документом можна за покликанням.  

6) щодо використання технічних засобів в аудиторії та правила комунікації 
 
Використання мобільних телефонів, планшетів та інших 

гаджетів під час лекційних та практичних занять дозволяється 
виключно у навчальних цілях (для уточнення певних даних, перевірки 
правопису, отримання довідкової інформації тощо). На гаджетах 
повинен бути активований режим «без звуку» до початку заняття. Під 
час занять заборонено надсилання текстових повідомлень, 
прослуховування музики, перевірка електронної пошти, соціальних 
мереж тощо, окрім виробничої необхідності. Під час виконання заходів 
контролю використання гаджетів заборонено (за винятком, коли це 
передбачено умовами його проведення). У разі порушення цієї заборони 
результат анульовується без права перескладання. Ознайомитись з 
відповідним документом можна за посиланням.  

Комунікація відбувається через електронну пошту і сторінку дисципліни в 
Moodle. 

7) щодо зарахування результатів навчання, здобутих шляхом 
формальної/інформальної освіти 

 
Процедури визнання результатів навчання, здобутих шляхом 

формальної/інформальної освіти визначаються «Положенням про порядок визнання 
результатів навчання, здобутих шляхом неформальної та / або інформальної освіти». 
Ознайомитись з документом можна за покликанням. 

 
МЕТОДИ НАВЧАННЯ 

При вивченні дисципліни застосовується комплекс методів для 
організації навчання студентів з метою розвитку їх логічного та 
абстрактного мислення, творчих здібностей, підвищення мотивації до 
навчання та формування особистості майбутнього фахівця.  

https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQEz2QeEjBQJ1is4M39diSoYzAtnUVHa-_tMrJu9RHaLDM5dPFJYN1dK9vRd2cyhfmvXdvraGf6EIk8/pub#ftnt1
https://e.surl.li/aikvja
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vRyIff2U_xY3RfSdVgIIUbUe3DTc3O-DDwExCbg3NQgDE4SL7jlzwupmNr1Cy5FP9KO5Vb6h-RM9b3U/pub
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQmB8HZWC08qZgFHyeV8U1fQDu_H9R6BiuPviCIWhx2GrHaSjaxiLvZLFS2CRDE5KwV7JUZ7hd3XR7m/pub
https://ukd.edu.ua/sites/default/files/2025-06/%D0%9D%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B7_21_%D0%BE%D0%B4_%D0%B2%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%B4%D0%B8%20%D0%B7%20%D0%B0%D1%83%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B9_%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B8.pdf
https://ukd.edu.ua/sites/default/files/2022-12/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%BE_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA_%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%96%D0%B2_%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%B7%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%82%D0%B8%D1%85_%D1%88%D0%BB%D1%8F%D1%85%D0%BE%D0%BC.pdf


 
Програмний результат 

навчання 
Метод навчання  Метод оцінювання 

ПРН 2. Упевнено 
володіти державною та 
іноземною мовами для 
реалізації письмової та 
усної комунікації, 
зокрема в ситуаціях 
професійного й 
наукового спілкування; 
презентувати результати 
досліджень державною 
та іноземною мовами. 

Пояснювально-ілюстратив
ний метод (розповідь, 
лекція, навчальна або 
методична література, 
словесні, наочні прийоми). 

Усний, самоконтроль 

ПРН 3. Застосовувати 
сучасні методики та 
технології, зокрема 
інформаційні, для 
успішного й 
ефективного здійснення 
професійної діяльності 
та забезпечення якості 
дослідження в 
конкретній філологічній 
галузі. 

Репродуктивний метод 
(виконання практичних 
завдань, підготовка 
презентаційних матеріалів 
у встановленому форматі, 
застосування прийомів 
лінгвістичного аналізу, 
практичні методики) 

Усний, самоконтроль 

ПРН 5. Знаходити 
оптимальні шляхи 
ефективної взаємодії у 
професійному колективі 
та з представниками 
інших професійних груп 
різного рівня. 

Комунікативний метод; 
інтерактивні методи 
навчання; робота в парах і 
малих групах; рольові ігри 
та моделювання 
комунікативних ситуацій; 
дискусії та кейс-метод. 

Усне опитування; 
оцінювання участі в 
дискусіях і груповій 
роботі; оцінювання 
рольових ігор та 
практичних завдань; 
аналіз кейсів. 

ПРН 6. Застосовувати 
знання про експресивні, 
емоційні, логічні засоби 
мови та техніку 
мовлення для 
досягнення 
запланованого 
прагматичного 
результату та організації 
успішної комунікації. 

Комунікативний метод; 
інтерактивні методи 
навчання; робота в парах і 
малих групах; рольові ігри 
та моделювання 
комунікативних ситуацій; 
дискусії та кейс-метод. 

Усне опитування; 
оцінювання участі в 
дискусіях і груповій 
роботі; оцінювання 
рольових ігор та 
практичних завдань; 
аналіз кейсів. 



ПРН 9. Характеризувати 
теоретичні засади 
(концепції, категорії, 
принципи, основні 
поняття тощо) та 
прикладні аспекти 
обраної філологічної 
спеціалізації. 

Дослідницький метод 
(прийом самостійного 
опрацювання наукової 
літератури, джерел, 
прийом спостереження, 
методи синтезу та аналізу, 
індукції та дедукції) 

Усний, самоконтроль 

ПРН 10. Збирати й 
систематизувати мовні, 
літературні, фольклорні 
факти, інтерпретувати й 
перекладати тексти 
різних стилів і жанрів 
(залежно від обраної 
спеціалізації).  

Комунікативний метод; 
інтерактивні методи 
навчання; робота в парах і 
малих групах; рольові ігри 
та моделювання 
комунікативних ситуацій; 
дискусії та кейс-метод. 

Усне опитування; 
оцінювання участі в 
дискусіях і груповій 
роботі; оцінювання 
рольових ігор та 
практичних завдань; 
аналіз кейсів. 

ПРН 13. Доступно й 
аргументовано 
пояснювати сутність 
конкретних 
філологічних питань, 
власну точку зору на них 
та її обгрунтування як 
фахівцям, так і 
широкому загалу, 
зокрема особам, які 
навчаються. 

Пояснювально-ілюстратив
ний метод; проблемне 
навчання; метод аналізу 
комунікативних ситуацій; 
кейс-метод; дискусія; 
моделювання професійних 
комунікативних ситуацій. 

Усне опитування; 
виконання практичних 
завдань; аналіз 
комунікативних кейсів; 
презентації. 

ПРН14. Створювати, 
аналізувати й редагувати 
тексти різних стилів та 
жанрів.  

Дослідницький метод; 
проблемно-пошукове 
навчання; самостійна 
робота з науковими 
джерелами; аналіз та 
інтерпретація мовного й 
комунікативного 
матеріалу. 

Оцінювання 
самостійної 
дослідницької роботи; 
аналіз і презентація 
результатів 
дослідження; 
оцінювання 
презентацій. 



ПРН 15. Обирати 
оптимальні дослідницькі 
підходи й методи для 
аналізу конкретного 
лінгвістичного чи 
літературного матеріалу. 

Дослідницький метод; 
проблемно-пошукове 
навчання; самостійна 
робота з науковими 
джерелами; аналіз та 
інтерпретація мовного й 
комунікативного 
матеріалу. 

Оцінювання 
самостійної 
дослідницької роботи; 
аналіз і презентація 
результатів 
дослідження; 
оцінювання 
презентацій. 

ПРН 16. 
Використовувати 
спеціалізовані 
концептуальні знання з 
обраної філологічної 
галузі для розв’язання 
складних задач і 
проблем, що потребує 
оновлення та інтеграції 
знань, часто в умовах 
неповної/недостатньої 
інформації та 
суперечливих вимог.  

Дослідницький метод; 
проблемно-пошукове 
навчання; самостійна 
робота з науковими 
джерелами; аналіз та 
інтерпретація мовного й 
комунікативного 
матеріалу; 
міні-дослідження. 

Оцінювання 
самостійної 
дослідницької роботи; 
аналіз і презентація 
результатів 
дослідження; 
оцінювання 
презентацій. 

 
 



МАТЕРІАЛЬНО-ТЕХНІЧНІ РЕСУРСИ  
Для вивчення навчальної дисципліни «Практичні аспекти перекладу» 

необхідно:  
1) проєктор або інший мультимедійний екран для демонстрації відео, 

аудіо та презентацій;  
2) хмарні сховища даних (Google Drive) для спільного доступу до 

великих файлів; 
3) матеріали, що входять до програми навчального курсу. 

 
ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

 
Вид Зміст % від 

загальної 
оцінки 

Бал 

min max 

Поточні 
контрольні 

заходи 
Всього 60 35 60 

Підсумкові 
контрольні 

заходи 
екзамен 40 25 40 

Всього: - 100 60 100 
  
Процедура проведення контрольних заходів, а саме поточного контролю 

знань протягом семестру та підсумкового семестрового контролю, регулюється 
«Положенням про систему поточного та підсумкового контролю оцінювання 
знань та визначення рейтингу студентів». 

Фіксація поточного контролю здійснюється в “Електронному журналі 
обліку успішності академічної групи” на підставі чотирибальної шкали – “2”; 
“3”; “4”; “5”. У разі відсутності студента на занятті виставляється “н”. За 
результатами поточного контролю у Журналі, автоматично визначається 
підсумкова оцінка, здійснюється підрахунок пропущених занять. 

 
Критерії оцінювання (аудиторні заняття): 

 
«відмінно» Здобувач демонструє системні, глибокі та ґрунтовні знання теоретичних засад 

усного та письмового перекладу, вільно володіє відповідною термінологією, 
розуміє методику перекладацьких трансформацій і стратегій. Уміє самостійно 
аналізувати труднощі перекладу, визначати їхні особливості, обґрунтовано 
обирати техніки перекладу. Успішно застосовує знання у практичних і 
професійних ситуаціях, демонструє високий рівень перекладацьких якостей. 
Самостійно опрацьовує наукові джерела, критично аналізує інформацію та 
аргументовано представляє результати дослідження. Відповіді логічні, 



послідовні, аргументовані, без суттєвих помилок. 

«добре» Здобувач демонструє достатньо повні та систематизовані знання основних 
понять перекладацької техніки. Уміє аналізувати основні труднощі перекладу, 
визначати лексичні та граматичні неточності, застосовувати обгрунтовані 
перекладацькі стратегії. Здатний використовувати набуті знання у практичних 
та професійних ситуаціях, виконує дослідницькі та аналітичні завдання, проте 
окремі висновки можуть бути недостатньо обґрунтованими. Допускає незначні 
неточності або окремі помилки, які не впливають істотно на загальний 
результат. 

«задовільно» Здобувач демонструє базове знання основних понять і положень дисципліни, 
але має труднощі з реалізацією точності передавання змісту. Володіє основною 
термінологією, однак допускає неточності у визначеннях і поясненнях. Здатний 
за допомогою викладача аналізувати типові перекладацькі невдачі, може 
застосовувати окремі перекладацькі стратегії у стандартних ситуаціях. Виконує 
навчальні та практичні завдання переважно за зразком. Самостійний аналіз і 
аргументація є недостатньо розвиненими. 

«незадовільно» Здобувач демонструє фрагментарні та недостатні знання основних понять і 
теоретичних положень дисципліни, не володіє необхідною термінологією або 
використовує її неправильно. Не може самостійно пояснити основні моделі, 
принципи та закономірності практичного перекладу, має значні труднощі під 
час перекладу типових ситуацій. Не вміє належно застосовувати теоретичні 
знання на практиці. Не виконує або виконує на недостатньому рівні практичні й 
дослідницькі завдання, не демонструє навичок самостійного аналізу та 
аргументації. 

Усі пропущені заняття, а також негативні оцінки студенти зобов'язані 
відпрацювати впродовж трьох наступних тижнів. У разі недотримання цієї 
норми, замість “н”, у журналі буде виставлено “0” (нуль балів), без права 
перездачі. Відпрацьоване лекційне заняття в електронному журналі 
позначається літерою «в». 

До підсумкового контролю допускаються студенти, які за результатами 
поточного контролю отримали не менше 35 балів. Усі студенти, що отримали 34 
балів і менше, не допускаються до складання підсумкового контролю і на 
підставі укладання додаткового договору, здійснюють повторне вивчення 
дисципліни впродовж наступного навчального семестру. За результатами 
підсумкового контролю (залік) студент може отримати 40 балів. Студенти, які 
під час підсумкового контролю отримали 24 бали і менше, вважаються такими, 
що не здали залік і повинні йти на перездачу.  

Загальна семестрова оцінка з дисципліни, яка виставляється в 
екзаменаційних відомостях оцінюється в балах (згідно зі Шкалою оцінювання 
знань за ЄКТС) і є сумою балів, отриманих під час поточного та підсумкового 
контролю. 

До підсумкового контролю допускаються студенти, які за результатами 
поточного контролю отримали 35 балів і більше. Усі студенти, що отримали 34 
бали і менше, не допускаються до складання підсумкового контролю і на 



підставі укладання додаткового договору, здійснюють повторне вивчення 
дисципліни впродовж наступного навчального семестру. 

 
Критерії оцінювання підсумкового контролю: 

Відмінно Здобувач демонструє системні, ґрунтовні знання практичних 
аспектів письмового, художнього, науково-технічного та усного 
перекладу. Вільно володіє перекладознавчою термінологією, 
правильно визначає жанрово-стилістичні особливості текстів і 
труднощі їх перекладу. Самостійно та аргументовано обирає 
перекладацькі стратегії й трансформації. Практичне завдання 
виконує точно, повно й відповідно до норм української та 
англійської мов, зберігаючи зміст, прагматичну спрямованість і 
стиль оригіналу. Під час усного перекладу забезпечує 
логічність, зв’язність, точність і належний темп мовлення. Уміє 
критично оцінювати перекладацькі рішення, виявляти й 
виправляти помилки, аргументовано пояснювати власні дії. 
Відповіді логічні, послідовні, самостійні та практично 
безпомилкові. 

Добре Здобувач демонструє достатньо повні знання основних 
теоретичних положень і способів здійснення перекладу. 
Правильно характеризує основні види перекладу, визначає 
типові лексичні, граматичні й стилістичні труднощі, добирає 
переважно адекватні перекладацькі відповідники. Практичне 
завдання виконує загалом правильно, допускаючи окремі 
неточності, які не спотворюють основного змісту. Застосовує 
відповідні перекладацькі стратегії, проте не всі рішення 
достатньо обґрунтовані. Усний переклад загалом зрозумілий і 
послідовний, хоча можливі незначні порушення темпу, повноти 
або мовного оформлення. Здатний виявляти й виправляти 
більшість помилок за незначної допомоги викладача. 



Задовільно Здобувач володіє базовими знаннями з дисципліни, але 
демонструє неповне розуміння окремих понять, видів і 
стратегій перекладу. Відповіді мають переважно описовий 
характер, містять неточності у використанні термінології та 
недостатню аргументацію. Практичне завдання виконує 
частково правильно, допускаючи лексичні, граматичні, 
стилістичні або термінологічні помилки. Основний зміст 
оригіналу здебільшого передає, проте може втрачати окремі 
смислові компоненти, порушувати логічні зв’язки або не 
повністю відтворювати стиль тексту. Під час усного перекладу 
відчуває труднощі з темпом, запам’ятовуванням інформації, 
перефразуванням і точністю відтворення. Потребує додаткових 
запитань або допомоги викладача для пояснення 
перекладацьких рішень. 

Незадовільн
о 

Здобувач демонструє фрагментарні або недостатні знання 
теоретичних засад перекладу, не володіє основною 
термінологією або використовує її неправильно. Не може 
належно визначити вид перекладу, виявити типові 
перекладацькі труднощі чи обґрунтувати вибір перекладацької 
стратегії. Практичне завдання виконує на недостатньому рівні 
або не виконує. Допускає численні лексичні, граматичні й 
термінологічні помилки, які істотно спотворюють зміст 
оригіналу. Не забезпечує необхідної точності, повноти та 
зв’язності письмового або усного перекладу. Не може 
самостійно виявити й виправити помилки чи пояснити власні 
перекладацькі рішення. 

 

ШКАЛА В 
БАЛАХ 

ОЦІНКА ЗА 
ШКАЛОЮ 

ECTS 

НАЦІОНАЛЬНА 
ШКАЛА 

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

90–100 балів А 5 «відмінно» 

повна відповідь на питання з  
проблематики теми, що 
обговорюються на занятті; 
ґрунтовність та послідовність 
викладу 

83–89 балів В 4 «дуже добре» неповна відповідь на питання 
з  проблематики теми, 
наявність    незначних 
мовленнєвих помилок 

76–82 бали С 4 «добре» 

68–75 балів D 3 «задовільно» 
недостатні ґрунтовність та 



послідовність викладу; 
наявність мовленнєвих 
помилок; 

60–67 балів E 3 «достатньо» 

35–59 балів FX 2«незадовільно» невідповідність змісту 
відповіді проблематиці теми; 
відсутність відповіді. 0–34 бали F 2«неприйнятно» 

 

Шкала оцінювання знань за ЄКТС: 

Оцінка за національною 
шкалою 

Рівень досягнень, %  Шкала ECTS 

Національна диференційована шкала 

Відмінно 90 – 100 A 

Добре 
83 – 89 B 

75 – 82 C 

Задовільно 
67 – 74 D 

60 – 66 E 

Незадовільно 
35 – 59 FХ 

0 – 34 F 

Національна недиференційована шкала 

Зараховано 60 – 100 - 

Не зараховано 0 – 59 - 
 
Студенти, які не з’явилися на залік без поважних причин, вважаються 

такими, що одержали незадовільну оцінку. 
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